Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

proddu poyyenu-tODi


In the kRti ‘proddu poyyenu’ – rAga tODi, zrI tyAgarAja chides his mind for wasting the time in useless activities and asks it to chant the name of the Lord.

P
proddu poyyenu zrI rAmuni bUni

 
bhajimpavE manasA

A
niddura cEta konnALLu viSaya 


buddhula cEta konnALLu O manasA (proddu)

C1
prodduna lEci tri-tApamulanu narula 


pogaDi pogaDi konnALLu paTTi-



(y)eddu rIti kanna tAvuna bhujiyiJci- 


(y)Emi teliyaga konnALLu


mudduga tOcu bhava sAgaramuna 


munigi tElucu konnALLu


paddu mAlina pAmara janulatO verri


palukul(A)Ducu konnALLu O manasA (proddu)

C2
mudamuna dhana tanay(A)gAramula jUci


madamu cEta konnALLu andu 

cedarina(y)anta zOk(A)rNava gatuDai 


jAli jenduTayu konnALLu-


(y)edaTi pacca jUci tALa lEka 


tAn(i)lanu diruguTa konnALLu


mudi madi dappina vRddha tanamucE 


mundu venaka teliyakayE konnALLu (proddu)

C3
yAg(A)di karmamu jEyavalen(a)nu-


(y)alasaTa cEta konnALLu andu


rAga lObhamulatOn(a)parAdhamula jEsi 

rAjasamuna konnALLu


bAguga nAma kIrtanamulu sEyuTE 


bhAgyam(a)naka konnALLu


tyAgarAja nutuDaina zrI rAmuni 


tatvamu teliyakayE konnALLu (proddu)

Gist 


O My Mind! It is getting late; chant the names of Lord zrI rAma with determination.  


You have spent (1) some days sleeping and (2) some days with mind attached to sense enjoyments.  


You have spent (3) some days extolling much men to secure welfare in pursuit of three desires - wife, children and wealth - every day right from early morning; (4) some days, like a stray bullock, eating wherever available without knowing anything; (5) some days sinking and floating in the ocean of Worldly Existence which appears to be charming; (6) some days chatting away foolishly with wicked people who have deviated from path of righteous conduct. 


You have spent (7) some days with pride looking happily at wealth, children and house; (8) some days remaining miserable being lost in the sea of utter grief brought about thereupon (looking at wealth, children and house with pride); (9) some days, wandering about in the World unable to bear seeing others’ prosperity; (10) some days unable to discern anything because of loss of happiness and mental faculties due to old age. 


You have spent (11) some days fatigued with the intent of performing vEdic karmas like sacrificial oblations etc; (12) some days committing crimes therein (vEdic karmas) due to actions driven by desire,  avarice etc; (13) some days without understanding that only chanting well the  names of Lord is a fortune; (14) some days without knowing the true nature of Lord zrI rAma - praised by this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P
O My Mind (manasA)! It is getting late (proddu poyyenu) (literally time has gone by); chant (bhajimpavE) the names of Lord zrI rAma (zrI rAmuni) with determination (bUni).  

A
(You have spent) some days (konnALLu) sleeping (niddura cEta) and some days (konnALLu) with mind attached (buddhula cEta) to sense enjoyments (viSaya); 


O My Mind (manasA)! It is getting late; chant the names of Lord zrI rAma with determination.  

C1
(You have spent) some days (konnALLu) extolling much (pogaDi  pogaDi) men (narula) to secure welfare in pursuit of three (tri) desires (tApamulu) - wife, children and wealth every day right from early morning (prodduna lEci) (literally getting up early); 


some days (konnALLu), like (rIti) a stray (paTTi) bullock (eddu) (paTTiyeddu), eating (bhujiyiJci) wherever (kanna tAvuna) available without knowing (teliyaga) anything (Emi) (bhujiyiJciyEmi); 


some days (konnALLu) sinking (munigi) and floating (tElucu) in the ocean (sAgaramuna) of Worldly Existence (bhava) which appears (tOcu) to be charming (mudduga); 


some days (konnALLu) chatting away (palukulu ADucu) (palukulADucu) foolishly (verri) (literally mad) with wicked (pAmara) people (janulatO) who have deviated  (mAlina) from path (paddu) of righteous conduct; 


O My Mind (manasA)! It is getting late; chant the names of Lord zrI rAma with determination.  

C2
(You have spent) some days (konnALLu) with (cEta) pride (madamu) looking (jUci) happily (mudamuna) at wealth  (dhana), children (tanaya) (literally son) and house (AgAramula) (tanayAgAramula); 


some days (konnALLu) remaining miserable (jAli jenduTayu) being  lost (gatuDai) in the sea (arNava) of utter (anta) (literally much) grief (zOka) (zOkArNava) brought about (cedarina) (cedarinayanta) (literally scatter) thereupon (andu) (looking at wealth, children and house with pride);    



some days (konnALLu) self (tAnu) wandering about (diruguTa) in the World (ilanu) (tAnilanu) unable (lEka) to bear (tALa) seeing (jUci) others’ (edaTi) (konnALLuyedaTi) prosperity (pacca) (literally greenery of opposite side); 


some days (konnALLu) unable to discern (teliyakayE) anything (mundu venaka) (literally front and back) because of loss (dappina) of happiness (mudi) and mental faculties (madi) due to old age (vRddha tanamucE); 


O My Mind! It is getting late; chant the names of Lord zrI rAma with determination.  

C3
(You have spent) some days (konnALLu) fatigued (alasaTa cEta) with the intent (anu) of performing (jEyavalenu) (jEyavalenanuyalasaTa) vEdic karmas  (karmamu) like sacrificial oblations (yAga) etc (Adi) (yAgAdi); 


some days (konnALLu) committing (jEsi) crimes (aparAdhamula) therein (andu) (vEdic karmas) due to actions driven (rAjasamuna)by desire (rAga), avarice (lObhamu) etc. (lObhamulatOnu) (lObhamulatOnaparAdhamula); 


some days (konnALLu) without understanding (anaka) that only chanting (kIrtanamulu sEyuTE) well (bAguga) the  names (nama) of Lord is a fortune (bhAgyamu) (bhAgyamanaka); 


some days (konnALLu) without knowing (teliyakayE) the true nature (tatvamu) of Lord zrI rAma (rAmuni) - praised (nutuDaina) by this tyAgarAja; 


O My Mind! It is getting late; chant the names of Lord zrI rAma with determination.  

Notes - 


C2 - edaTi pacca – In tamizh, this is called ‘dUrattup paccai’. For example, standing on the bank of a river, if one looks at the other bank, it seems to greener than own side; this is an optical illusion. Similary, man envies other’s possessions.


C2 – mudi madi dappina vRddha tanamucE – ‘mudi’ means ‘old age’; ‘vRddha tanamu’ - also means ‘old age’. ‘mudamu’ means ‘happiness’; however, the form ‘mudi’ is difficult to derive meaning ‘happiness’. From the flow of language,  the meaning ‘old age’ is not fitting for ‘mudi’.  Therefore, there is some difficulty in correctly translating this phrase. Any suggestions ???  


Devanagari

{É. |ÉÉäqÖù {ÉÉäªªÉäxÉÖ ¸ÉÒ®úÉ¨ÉÖÊxÉ ¤ÉÚÊxÉ 

   ¦ÉÊVÉ¨{É´Éä ¨ÉxÉºÉÉ

+. ÊxÉqÖù®ú SÉäiÉ EòÉäzÉÉ²³Öý Ê´É¹ÉªÉ

    ¤ÉÖrÖù™ô SÉäiÉ EòÉäzÉÉ²³Öý +Éä ¨ÉxÉºÉÉ (|ÉÉä)

SÉ1. |ÉÉäqÖùxÉ ™äôÊSÉ ÊjÉ-iÉÉ{É¨ÉÖ™ôxÉÖ xÉ¯û™ô 

    {ÉÉäMÉÊb÷ {ÉÉäMÉÊb÷ EòÉäzÉÉ²³Öý {ÉÊ^õ-

    (ªÉä)qÖù ®úÒÊiÉ EòzÉ iÉÉ´ÉÖxÉ ¦ÉÖÊVÉÊªÉÊˆÉ-

    (ªÉä)Ê¨É iÉäÊ™ôªÉEò EòÉäzÉÉ²³Öý

    ¨ÉÖqÖùMÉ iÉÉäSÉÖ ¦É´É ºÉÉMÉ®ú¨ÉÖxÉ 

    ¨ÉÖÊxÉÊMÉ iÉä™ÖôSÉÖ EòÉäzÉÉ²³Öý

    {ÉqÖù ¨ÉÉÊ™ôxÉ {ÉÉ¨É®ú VÉxÉÖ™ôiÉÉä ´ÉäÌ®ú 

    {É™ÖôEÖò(™ôÉ)bÖ÷SÉÖ EòÉäzÉÉ²³Öý +Éä ¨ÉxÉºÉÉ (|ÉÉä)

SÉ2. ¨ÉÖnù¨ÉÖxÉ vÉxÉ iÉxÉ(ªÉÉ)MÉÉ®ú¨ÉÖ™Öô VÉÚÊSÉ 

     ¨Énù¨ÉÖ SÉäiÉ EòÉäzÉÉ²³Öý +xnÖù 

     SÉänùÊ®úxÉ(ªÉ)xiÉ ¶ÉÉä(EòÉ)hÉÇ´É MÉiÉÖbè÷

     VÉÉÊ™ô VÉäxnÖù]õªÉÖ EòÉäzÉÉ²³Öý-

     (ªÉä)nùÊ]õ {ÉcÉ VÉÚÊSÉ iÉÉ³ý ™äôEò 

     iÉÉ(ÊxÉ)™ôxÉÖ Ênù¯ûMÉÖ]õ EòÉäzÉÉ²³Öý

     ¨ÉÖÊnù ¨ÉÊnù nùÎ{{ÉxÉ ´ÉÞrù iÉxÉ¨ÉÖSÉä 

     ¨ÉÖxnÖù ´ÉäxÉEò iÉäÊ™ôªÉEòªÉä EòÉäzÉÉ²³Öý (|ÉÉä)

SÉ3. ªÉÉ(MÉÉ)Ênù Eò¨ÉÇ¨ÉÖ™ôxÉÖ VÉäªÉ´É™äô(xÉ)xÉÖ-

    (ªÉ)™ôºÉ]õ SÉäiÉ EòÉäzÉÉ²³Öý +xnÖù

    ®úÉMÉ ™ôÉä¦É¨ÉÖ™ôiÉÉä(xÉ){É®úÉvÉ¨ÉÖ™ô VÉäÊºÉ 

    ®úÉVÉºÉ¨ÉÖxÉ EòÉäzÉÉ²³Öý

    ¤ÉÉMÉÖMÉ xÉÉ¨É EòÒiÉÇxÉ¨ÉÖ™ô ºÉäªÉÖ]äõ

    ¦ÉÉMªÉ(¨É)xÉEò EòÉäzÉÉ²³Öý

    iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖbè÷xÉ ¸ÉÒ®úÉ¨ÉÖÊxÉ 

    iÉi´É¨ÉÖ iÉäÊ™ôªÉEòªÉä EòÉäzÉÉ²³Öý (|ÉÉä)  



English with Special Characters

pa. proddu poyyenu ¿r¢r¡muni b£ni 

   bhajimpav® manas¡

a. niddura c®ta konn¡½½u viÀaya

    buddhula c®ta konn¡½½u ° manas¡ (pro)

ca1. prodduna l®ci tri-t¡pamulanu narula 

    poga·i poga·i konn¡½½u pa¶¶i-

    (ye)ddu r¢ti kanna t¡vuna bhujiyiµci-

    (y®)mi teliyaka konn¡½½u

    mudduga t°cu bhava s¡garamuna 

    munigi t®lucu konn¡½½u

    paddu m¡lina p¡mara janulat° verri 

    paluku(l¡)·ucu konn¡½½u ° manas¡ (pro)

ca2. mudamuna dhana tana(y¡)g¡ramulu j£ci 

     madamu c®ta konn¡½½u andu 

     cedarina(ya)nta ¿°(k¡)r¸ava gatu·ai

     j¡li jendu¶ayu konn¡½½u-

     (ye)da¶i pacca j£ci t¡½a l®ka 

     t¡(ni)lanu dirugu¶a konn¡½½u

     mudi madi dappina v¤ddha tanamuc® 

     mundu venaka teliyakay® konn¡½½u (pro)

ca3. y¡(g¡)di karmamulanu j®yavale(na)nu-

    (ya)lasa¶a c®ta konn¡½½u andu

    r¡ga l°bhamulat°(na)par¡dhamula j®si 

    r¡jasamuna konn¡½½u

    b¡guga n¡ma k¢rtanamula s®yu¶®

    bh¡gya(ma)naka konn¡½½u

    ty¡gar¡ja nutu·aina ¿r¢r¡muni 

    tatvamu teliyakay® konn¡½½u (pro)  



Telugu

xms. úF~µôR¶V F~¹¸¶Vù©«sV $LSª«sVV¬s ÊÁW¬s 

   Ë³ÏÁÑÁª«sVö®ªs[ ª«sV©«sry

@. ¬sµôR¶VLRi Â¿Á[»R½ N]©yõÎÏÁ§þ ­sxtsQ¸R¶V

    ÊÁVµôðR¶VÌÁ Â¿Á[»R½ N]©yõÎÏÁ§þ J ª«sV©«sry (úF~)

¿RÁ1. úF~µôR¶V©«s ÛÍÁ[ÀÁ ú¼½c»yxmsª«sVVÌÁ©«sV ©«sLRiVÌÁ 

    F~gRi²T¶ F~gRi²T¶ N]©yõÎÏÁ§þ xmsÉíÓÁc

    (¹¸¶V)µôR¶V Lki¼½ NRP©«sõ »yª«so©«s Ë³ÏÁVÑÁLiVVÄÓÁèc

    (¹¸¶[V)­sV ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP N]©yõÎÏÁ§þ

    ª«sVVµôR¶VgRi »][¿RÁV Ë³ÏÁª«s rygRiLRiª«sVV©«s 

    ª«sVV¬sgji ¾»½[ÌÁV¿RÁV N]©yõÎÏÁ§þ

    xmsµôR¶V ª«sWÖÁ©«s Fyª«sVLRi ÇÁ©«sVÌÁ»][ ®ªsúLji 

    xmsÌÁVNRPV(ÍØ)²R¶V¿RÁV N]©yõÎÏÁ§þ J ª«sV©«sry (úF~)

¿RÁ2. ª«sVVµR¶ª«sVV©«s µ³R¶©«s »R½©«s(¸R¶W)gSLRiª«sVVÌÁV ÇÁÚÀÁ 

     ª«sVµR¶ª«sVV Â¿Á[»R½ N]©yõÎÏÁ§þ @©ô«sV 

     Â¿ÁµR¶Lji©«s(¸R¶V)©«sò a][(NS)LñRiª«s gRi»R½V\®²¶

     ÇØÖÁ ÛÇÁ©ô«sVÈÁ¸R¶VV N]©yõÎÏÁ§þc

     (¹¸¶V)µR¶ÉÓÁ xms¿RÁè ÇÁÚÀÁ »yÎÏÁ ÛÍÁ[NRP 

     »y(¬s)ÌÁ©«sV µj¶LRiVgRiVÈÁ N]©yõÎÏÁ§þ

     ª«sVVµj¶ ª«sVµj¶ µR¶zmsö©«s ª«sXµôðR¶ »R½©«sª«sVVÂ¿Á[ 

     ª«sVV©ô«sV ®ªs©«sNRP ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP¹¸¶[V N]©yõÎÏÁ§þ (úF~)

¿RÁ3. ¸R¶W(gS)µj¶ NRPLRiøª«sVVÌÁ©«sV ÛÇÁ[¸R¶Vª«sÛÍÁ(©«s)©«sVc

    (¸R¶V)ÌÁxqsÈÁ Â¿Á[»R½ N]©yõÎÏÁ§þ @©ô«sV

    LSgRi ÍÜ[Ë³ÏÁª«sVVÌÁ»][(©«s)xmsLSµ³R¶ª«sVVÌÁ ÛÇÁ[zqs 

    LSÇÁxqsª«sVV©«s N]©yõÎÏÁ§þ

    ËØgRiVgRi ©yª«sV NUPLRiò©«sª«sVVÌÁ }qs¸R¶VVÛÉÁ[

    Ë³ØgRiù(ª«sV)©«sNRP N]©yõÎÏÁ§þ

    »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V\®²¶©«s $LSª«sVV¬s 

    »R½»R½*ª«sVV ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP¹¸¶[V N]©yõÎÏÁ§þ (úF~)  



Tamil

T. lùWôj3Õ3 ùTônùVà cWôØ² é3²

    T4´mTúY U]^ô

A. ¨j3Õ3W úNR ùLôu]ôsÞ ®`V

    ×3j3Õ4X úNR ùLôu]ôsÞ K U]^ô (lùWô)

N1. lùWôj3Õ3] úX£ j¬þRôTØXà SÚX 

    ùTôL3¥3 ùTôL3¥3 ùLôu]ôsÞ Th¥þ

    (ùV)j3Õ3 Ã§ Lu] RôÜ] ×4´«g£þ

    (úV)ª ùR­VL ùLôu]ôsÞ

    Øj3Õ3L3 úRôÑ T4Y ^ôL3WØ] 

    Ø²¡3 úRÛÑ ùLôu]ôsÞ

    Tj3Õ3 Uô­] TôUW _àXúRô ùYo¬ 

    TÛÏ(Xô)Ó3Ñ ùLôu]ôsÞ K U]^ô (lùWô)

N2. ØR3Ø] R4] R](Vô)Lô3WØÛ _ø£ 

     UR3Ø úNR ùLôu]ôsÞ AkÕ3 

     ùNR3¬](V)kR ú^ô(Lô)oQY L3ÕûP3

     _ô­ ù_kÕ3PÙ ùLôu]ôsÞþ

     (ùV)R3¥ TfN _ø£ Rô[ úXL 

     Rô(²)Xà §3ÚÏP ùLôu]ôsÞ

     Ø§3 U§3 R3l©] qÚj3R4 R]ØúN 

     ØkÕ3 ùY]L ùR­VLúV ùLôu]ôsÞ (lùWô)

N3. Vô(Lô3)§3 LoUØXà ú_VYùX(])àþ

    (V)X^P úNR ùLôu]ôsÞ AkÕ3

    WôL3 úXôT4ØXúRô(])TWôR4ØX ú_³ 

    Wô_^Ø] ùLôu]ôsÞ

    Tô3Ï3L3 SôU ¸oR]ØX ú^ÙúP

    Tôd3V(U)]L ùLôu]ôsÞ

    jVôL3Wô_ ÖÕûP3] cWôØ² 

    RjYØ ùR­VLúV ùLôu]ôsÞ (lùWô)  


ùTôÝÕ úTô]Õ, CWôUû], Eß§ éiÓj 

ùRôÝYôn, U]úU!

E\dLjÕPu £X Sôs, ®PV 

GiQeLÞPu £X Sôs, K U]úU!


ùTôÝÕ úTô]Õ, CWôUû], Eß§ éiÓj ùRôÝYôn, U]úU!

1. LôûXùVÝkÕ, êYôûNLÞdLôL U²RoLû[l 

  ×LrkÕl ×LrkÕf £X Sôs; Th¥

  UôÓ úTôußd LiP CPeL°p EiÓ

  HÕU±VôÕf £X Sôs; 

  £\lTôLj úRôußm ©\®d LP­²p 

  êr¡, ªRkÕf £X Sôs;   

  Øû\ RY±Vj ¾úVôÚPu êPjR]Uô]

  EûWL[ô¥f £X Sôs;  K U]úU!


ùTôÝÕ úTô]Õ, CWôUû], Eß§ éiÓj ùRôÝYôn, U]úU!

2. L°l×Pu ùNpYm, UdLs, ÅÓ CûYLû[d LiÓf

  ùNÚdÏPu £X Sôs; AR²p

  £R±V AjRû]j ÕVWdLP­ÛZußj 

  ÕVÚtßf £X Sôs; 

   çWjÕl TfûNûVd LiÓl ùTôßdLôÕj  

  Rôu EXLj§p §¬Rp £X Sôs; 

   U¡rf£Ùm, A±Üm RY±V ØÕûU«]ôp 

  Øu©u A±VôUúX £X Sôs; 


ùTôÝÕ úTô]Õ, CWôUû], Eß§ éiÓj ùRôÝYôn, U]úU!

3. úYs®Ls ØR­V LÚUeLû[ CVt\ úYÔùUàm 

   AûXfN­]ôp £X Sôs; AR²p 

   Ttß, úTWôûN B¡VYt±]ôp Ït\eL°ûZjÕ

   CWôNRØPu £XSôs; 

     SuÏ SôU ¸ojRû] ùNnRúX 

   úTù\]ôÕf £X Sôs; 

   §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô]ô¡V CWôU²u 

   RjÕYU±VôUúX £X Sôs; 


ùTôÝÕ úTô]Õ, CWôUû], Eß§ éiÓj ùRôÝYôn, U]úU!

ùTôÝÕ úTô]Õ þ LôXm LPkRÕ

®PVm þ ×Xu ÖLof£

êYôûN þ Uû]®, UdLs, ùNpYm

CWôNRm þ ØdÏQeL°ùXôuß 


Kannada

®Ú. ®æãÃ¥Úß§ ®æã¾æßÀ«Úß *ÁÛÈÚßß¬ ¶à¬ 

   ºÚfÈÚß°ÈæÞ ÈÚß«ÚÑÛ

@. ¬¥Úß§ÁÚ ^æÞ}Ú Oæà«Û­×ÚßÙ ÉÎÚ¾Úß

    ¶ß¥ÚßªÄ ^æÞ}Ú Oæà«Û­×ÚßÙ K ÈÚß«ÚÑÛ (®æãÃ)

^Ú1. ®æãÃ¥Úß§«Ú ÅæÞ_ ~Ã-}Û®ÚÈÚßßÄ«Úß «ÚÁÚßÄ 

    ®æãVÚt ®æãVÚt Oæà«Û­×ÚßÙ ®Úno-

    (¾æß)¥Úß§ ÂÞ~ OÚ«Ú­ }ÛÈÚâ´«Ú ºÚßf¿ßjÝ`-

    (¾æßÞ)Éß }æÆ¾ÚßOÚ Oæà«Û­×ÚßÙ

    ÈÚßß¥Úß§VÚ }æàÞ^Úß ºÚÈÚ ÑÛVÚÁÚÈÚßß«Ú 

    ÈÚßß¬W }æÞÄß^Úß Oæà«Û­×ÚßÙ

    ®Ú¥Úß§ ÈÚáÛÆ«Ú ®ÛÈÚßÁÚ d«ÚßÄ}æàÞ ÈæÂÃ 

    ®ÚÄßOÚß(ÅÛ)sÚß^Úß Oæà«Û­×ÚßÙ K ÈÚß«ÚÑÛ (®æãÃ)

^Ú2. ÈÚßß¥ÚÈÚßß«Ú ¨Ú«Ú }Ú«Ú(¾ÚáÛ)VÛÁÚÈÚßßÄß dà_ 

     ÈÚß¥ÚÈÚßß ^æÞ}Ú Oæà«Û­×ÚßÙ @«Úß§ 

     ^æ¥ÚÂ«Ú(¾Úß)«Ú¡ ËæàÞ(OÛ)ÁÚ|ÈÚ VÚ}Úßsæç

     eÛÆ eæ«Úß§l¾Úßß Oæà«Û­×ÚßÙ-

     (¾æß)¥Ún ®Ú^Ú` dà_ }Û×Ú ÅæÞOÚ 

     }Û(¬)Ä«Úß ¦ÁÚßVÚßl Oæà«Û­×ÚßÙ

     ÈÚßß¦ ÈÚß¦ ¥Ú¯°«Ú ÈÚä¥Úª }Ú«ÚÈÚßß^æÞ 

     ÈÚßß«Úß§ Èæ«ÚOÚ }æÆ¾ÚßOÚ¾æßÞ Oæà«Û­×ÚßÙ (®æãÃ)

^Ú3. ¾ÚáÛ(VÛ)¦ OÚÁÚ½ÈÚßßÄ«Úß eæÞ¾ÚßÈÚÅæ(«Ú)«Úß-

    (¾Úß)ÄÑÚl ^æÞ}Ú Oæà«Û­×ÚßÙ @«Úß§

    ÁÛVÚ ÅæàÞºÚÈÚßßÄ}æàÞ(«Ú)®ÚÁÛ¨ÚÈÚßßÄ eæÞÒ 

    ÁÛdÑÚÈÚßß«Ú Oæà«Û­×ÚßÙ

    ·ÛVÚßVÚ «ÛÈÚß PÞÁÚ¡«ÚÈÚßßÄ ÑæÞ¾ÚßßmæÞ

    ºÛVÚÀ(ÈÚß)«ÚOÚ Oæà«Û­×ÚßÙ

    }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úßsæç«Ú *ÁÛÈÚßß¬ 

    }Ú}ÚÊÈÚßß }æÆ¾ÚßOÚ¾æßÞ Oæà«Û­×ÚßÙ (®æãÃ)  



Malayalam

]. s{]m±p s]ms¿\p {iocmap\n _q\n 

   `Pnav]th a\km

A. \n±pc tNX sIm¶mÅp hnjb

    _p²pe tNX sIm¶mÅp Hm a\km (s{]m)

N1. s{]m±p\ teNn {XnþXm]ape\p \cpe 

    s]mKUn s]mKUn sIm¶mÅp ]«nþ

    (sb)±p coXn I¶ Xmhp\ `pPnbn©nþ

    (tb)an sXenbI sIm¶mÅp

    ap±pK tXmNp `h kmKcap\ 

    ap\nKn tXepNp sIm¶mÅp

    ]±p amen\ ]mac P\petXm shcvcn 

    ]epIp(em)UpNp sIm¶mÅp Hm a\km (s{]m)

N2. apZap\ [\ X\(bm)Kmcapep PqNn 

     aZap tNX sIm¶mÅp Aµp 

     sNZcn\(b)´ tim(Im)cvWh KXpssU

     Pmen sPµpSbp sIm¶mÅpþ

     (sb)ZSn ]¨ PqNn Xmf teI 

     Xm(\n)e\p ZncpKpS sIm¶mÅp

     apZn aZn Z¸n\ hr² X\aptN 

     apµp sh\I sXenbItb sIm¶mÅp (s{]m)

N3. bm(Km)Zn Icvaape\p tPbhse(\)\pþ

    (b)ekS tNX sIm¶mÅp Aµp

    cmK tem`apetXm(\)]cm[ape tPkn 

    cmPkap\ sIm¶mÅp

    _mKpK \ma IocvX\ape tkbptS

    `mKy(a)\I sIm¶mÅp

    XymKcmP \pXpssU\ {iocmap\n 

    XXzap sXenbItb sIm¶mÅp (s{]m)  



Assamese

Y. æYÒç�Ç åYçÌ^ËãÌ^XÇ `ÒÝ»ç]Ç×X [ýÉ×X 

   \ö×LŽã¾ ]Xaç (bhajimpav®)

%. ×X�Ç» æ$JôTö åEõç~ç_Ë_Ç ×¾bÌ^

    [ýÇˆÇù_ æ$JôTö åEõç~ç_Ë_Ç C ]Xaç (æYÒç)

$Jô1. æYÒç�ÇX å_×$Jô ×Åy-TöçY]Ç_XÇ X»Ó_ 

    åYçG×Qö åYçG×Qö åEõç~ç_Ë_Ç Y×vô-

    (åÌ^)�Ç »Ý×Tö Eõ~ Töç¾ÇX \Çö×L×Ì^×‡û-

    (åÌ^)×] åTö×_Ì^Eõ åEõç~ç_Ë_Ç

    ]Ç�ÇG åTöç$JÇô \ö¾ açG»]ÇX 

    ]Ç×X×G åTö_ÇÅ$JÇô åEõç~ç_Ë_Ç

    Y�Ç ]ç×_X Yç]» LXÇ_ãTöç å¾×»ï 

    Y_ÇEÇõ(_ç)QÇö$JÇô åEõç~ç_Ë_Ç C ]Xaç (æYÒç)

$Jô2. ]ÇV]ÇX WýX TöX(Ì^ç)Gç»]Ç_Ç LÉ×$Jô 

     ]V]Ç æ$JôTö åEõç~ç_Ë_Ç %³VÇ 

     æ$JôV×»X(Ì^)Ü™ö å`ç(Eõç)Sï¾ GTÇöêQö

     Lç×_ åL³VÇOôÌ^Ç åEõç~ç_Ë_Ç-

     (åÌ^)V×Oô Y¬Jô LÉ×$Jô Töç_ å_Eõ 

     Töç(×X)_XÇ ×V»ÓmOô åEõç~ç_Ë_Ç

     ]Ç×V ]×V V×´YX ¾Êˆù TöX]Çä$Jô 

     ]Ç³VÇ å¾XEõ åTö×_Ì^EõãÌ^ åEõç~ç_Ë_Ç (æYÒç)

$Jô3. Ì^ç(Gç)×V Eõ]ï]Ç_XÇ åLÌ^¾ã_(X)XÇ-

    (Ì^)_aOô æ$JôTö åEõç~ç_Ë_Ç %³VÇ

    »çG å_ç\ö]Ç_ãTöç(X)Y»çWý]Ç_ åL×a 

    »çLa]ÇX åEõç~ç_Ë_Ç

    [ýçmG Xç] EõÝTöÛX]Ç_ åaÌ^ÇäOô

    \öçªÌ^(])XEõ åEõç~ç_Ë_Ç

    ±Ì^çG»çL XÇTÇöêQöX `ÒÝ»ç]Ç×X 

    Tö±¾]Ç åTö×_Ì^EõãÌ^ åEõç~ç_Ë_Ç (æYÒç)  



Bengali

Y. æYÒç�Ç åYçÌ^ËãÌ^XÇ `ÒÝÌ[ýç]Ç×X [ýÉ×X 

   \ö×LŽã[ý ]Xaç (bhajimpav®)

%. ×X�ÇÌ[ý æ»JôTö åEõç~ç_Ë_Ç ×[ýbÌ^

    [ýÇˆÇù_ æ»JôTö åEõç~ç_Ë_Ç C ]Xaç (æYÒç)

»Jô1. æYÒç�ÇX å_×»Jô ×Åy-TöçY]Ç_XÇ XÌ[ýÓ_ 

    åYçG×Qö åYçG×Qö åEõç~ç_Ë_Ç Y×vô-

    (åÌ^)�Ç Ì[ýÝ×Tö Eõ~ Töç[ýÇX \Çö×L×Ì^×‡û-

    (åÌ^)×] åTö×_Ì^Eõ åEõç~ç_Ë_Ç

    ]Ç�ÇG åTöç»JÇô \ö[ý açGÌ[ý]ÇX 

    ]Ç×X×G åTö_ÇÅ»JÇô åEõç~ç_Ë_Ç

    Y�Ç ]ç×_X Yç]Ì[ý LXÇ_ãTöç å[ý×Ì[ýï 

    Y_ÇEÇõ(_ç)QÇö»JÇô åEõç~ç_Ë_Ç C ]Xaç (æYÒç)

»Jô2. ]ÇV]ÇX WýX TöX(Ì^ç)GçÌ[ý]Ç_Ç LÉ×»Jô 

     ]V]Ç æ»JôTö åEõç~ç_Ë_Ç %³VÇ 

     æ»JôV×Ì[ýX(Ì^)Ü™ö å`ç(Eõç)Sï[ý GTÇöêQö

     Lç×_ åL³VÇOôÌ^Ç åEõç~ç_Ë_Ç-

     (åÌ^)V×Oô Y¬Jô LÉ×»Jô Töç_ å_Eõ 

     Töç(×X)_XÇ ×VÌ[ýÓmOô åEõç~ç_Ë_Ç

     ]Ç×V ]×V V×´YX [ýÊˆù TöX]Çä»Jô 

     ]Ç³VÇ å[ýXEõ åTö×_Ì^EõãÌ^ åEõç~ç_Ë_Ç (æYÒç)

»Jô3. Ì^ç(Gç)×V Eõ]ï]Ç_XÇ åLÌ^[ýã_(X)XÇ-

    (Ì^)_aOô æ»JôTö åEõç~ç_Ë_Ç %³VÇ

    Ì[ýçG å_ç\ö]Ç_ãTöç(X)YÌ[ýçWý]Ç_ åL×a 

    Ì[ýçLa]ÇX åEõç~ç_Ë_Ç

    [ýçmG Xç] EõÝTöÛX]Ç_ åaÌ^ÇäOô

    \öçªÌ^(])XEõ åEõç~ç_Ë_Ç

    ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöêQöX `ÒÝÌ[ýç]Ç×X 

    Tö±¼ö]Ç åTö×_Ì^EõãÌ^ åEõç~ç_Ë_Ç (æYÒç)  



Gujarati

~É. ¡ÉÉètØö ~ÉÉè««Éè{ÉÖ ¸ÉÒ­÷É©ÉÖÊ{É ¥ÉÚÊ{É 

   §ÉÊWð©~É´Éà ©É{É»ÉÉ

+. Ê{ÉtØö­÷ SÉàlÉ HíÉè}ÉÉ²³Ö Ê´ÉºÉ«É

    ¥ÉÖuØö±É SÉàlÉ HíÉè}ÉÉ²³Ö +Éà ©É{É»ÉÉ (¡ÉÉè)

SÉ1. ¡ÉÉètØö{É ±ÉàÊSÉ ÊmÉ-lÉÉ~É©ÉÖ±É{ÉÖ {É®ø±É 

    ~ÉÉèNÉÊeô ~ÉÉèNÉÊeô HíÉè}ÉÉ²³Ö ~ÉÎ`Ãò`ò-

    («Éè)tØö ­÷ÒÊlÉ Hí}É lÉÉ´ÉÖ{É §ÉÖÊWðÊ«ÉÎ_SÉ-

    («Éà)Ê©É lÉèÊ±É«ÉHí HíÉè}ÉÉ²³Ö

    ©ÉÖtØöNÉ lÉÉàSÉÖ §É´É »ÉÉNÉ­÷©ÉÖ{É 

    ©ÉÖÊ{ÉÊNÉ lÉà±ÉÖSÉÖ HíÉè}ÉÉ²³Ö

    ~ÉtØö ©ÉÉÊ±É{É ~ÉÉ©É­÷ Wð{ÉÖ±ÉlÉÉà ´ÉèÌ­÷ 

    ~É±ÉÖHÖí(±ÉÉ)eÖôSÉÖ HíÉè}ÉÉ²³Ö +Éà ©É{É»ÉÉ (¡ÉÉè)

SÉ2. ©ÉÖqö©ÉÖ{É yÉ{É lÉ{É(«ÉÉ)NÉÉ­÷©ÉÖ±ÉÖ WÚðÊSÉ 

     ©Éqö©ÉÖ SÉàlÉ HíÉè}ÉÉ²³Ö +{qÖö 

     SÉèqöÊ­÷{É(«É){lÉ ¶ÉÉà(HíÉ)iÉÇ´É NÉlÉÖeäô

     XÊ±É Wðè{qÖö`ò«ÉÖ HíÉè}ÉÉ²³Ö-

     («Éè)qöÊ`ò ~ÉSSÉ WÚðÊSÉ lÉÉ³ ±ÉàHí 

     lÉÉ(Ê{É)±É{ÉÖ Êqö®øNÉÖ`ò HíÉè}ÉÉ²³Ö

     ©ÉÖÊqö ©ÉÊqö qöÎ~~É{É ´ÉÞuö lÉ{É©ÉÖSÉà 

     ©ÉÖ{qÖö ´Éè{ÉHí lÉèÊ±É«ÉHí«Éà HíÉè}ÉÉ²³Ö (¡ÉÉè)

SÉ3. «ÉÉ(NÉÉ)Êqö Hí©ÉÇ©ÉÖ±É{ÉÖ Wðà«É´É±Éè({É){ÉÖ-

    («É)±É»É`ò SÉàlÉ HíÉè}ÉÉ²³Ö +{qÖö

    ­÷ÉNÉ ±ÉÉà§É©ÉÖ±ÉlÉÉà({É)~É­÷ÉyÉ©ÉÖ±É WðàÊ»É 

    ­÷ÉWð»É©ÉÖ{É HíÉè}ÉÉ²³Ö

    ¥ÉÉNÉÖNÉ {ÉÉ©É HíÒlÉÇ{É©ÉÖ±É »Éà«ÉÖ`àò

    §ÉÉN«É(©É){ÉHí HíÉè}ÉÉ²³Ö

    l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉÖeäô{É ¸ÉÒ­÷É©ÉÖÊ{É 

    lÉl´É©ÉÖ lÉèÊ±É«ÉHí«Éà HíÉè}ÉÉ²³Ö (¡ÉÉè)  



Oriya

`. Ò`õÐ~Ê Ò`ÐÒ¯ÆÔ_Ê hõÑeþÐcÊ_Þ aË_Þ 

   bþSÞ­ÆÒg c_jÐ

@. _Þ~Êeþ ÒQ[ ÒLÐ_ïÐfìã gÞi¯Æ

    aÊwÊmþ ÒQ[ ÒLÐ_ïÐfìã J c_jÐ (Ò`õÐ)

Q1. Ò`õÐ~Ê_ ÒmþQÞ [öÞ-[Ð`cÊmþ_Ê _eÊþmþ 

    Ò`ÐNXÞ Ò`ÐNXÞ ÒLÐ_ïÐfìã `pÞ-

    (Ò¯Æ)~Ê eþÑ[Þ L_ï [ÐgÊ_ bÊþSÞ¯ÞÆqÞ-

    (Ò¯Æ)cÞ Ò[mÞþ¯ÆL ÒLÐ_ïÐfìã

    cÊ~ÊN Ò[ÐQÊ bþg jÐNeþcÊ_ 

    cÊ_ÞNÞ Ò[mÊþQÊ ÒLÐ_ïÐfìã

    `~Ê cÐmÞþ_ `Ðceþ S_ÊmþÒ[Ð ÒgeÙþ 

    `mÊþLÊ(mþÐ)XÊQÊ ÒLÐ_ïÐfìã J c_jÐ (Ò`õÐ)

Q2. cÊ]cÊ_ ^_ [_(¯ÆÐ)NÐeþcÊmÊþ SËQÞ 

     c]cÊ ÒQ[ ÒLÐ_ïÐfìã @tÊ 

     ÒQ]eÞþ_(¯Æ)«Æ ÒhÐ(LÐ)Zàg N[ÊÒXß

     SÐmÞþ ÒStÊV¯ÊÆ ÒLÐ_ïÐfìã-

     (Ò¯Æ)]VÞ `n SËQÞ [Ðf ÒmþL 

     [Ð(_Þ)mþ_Ê ]ÞeÊþNÊV ÒLÐ_ïÐfìã

     cÊ]Þ c]Þ ]`ç`Þ_ gów [_cÊÒQ 

     cÊtÊ Òg_L Ò[mÞþ¯ÆLÒ¯Æ ÒLÐ_ïÐfìã (Ò`õÐ)

Q3. ¯ÆÐ(NÐ)]Þ LcàcÊmþ_Ê ÒS¯ÆgÒmþ(_)_Ê-

    (¯Æ)mþjV ÒQ[ ÒLÐ_ïÐfìã @tÊ

    eþÐN ÒmþÐbþcÊmþÒ[Ð(_)`eþÐ^cÊmþ ÒSjÞ 

    eþÐSjcÊ_ ÒLÐ_ïÐfìã

    aÐNÊN _Ðc LÑ[à_cÊmþ Òj¯ÊÆÒV

    bþÐNÔ(c)_L ÒLÐ_ïÐfìã

    [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊÒXß_ hõÑeþÐcÊ_Þ 

    [[çgcÊ Ò[mÞþ¯ÆLÒ¯Æ ÒLÐ_ïÐfìã (Ò`õÐ)  



Punjabi

a. a®¨°]x a¨°h~`x o®vjsgxu` dyu` 

   euOgam~ g`ns

A. u`°]xj M~Y E¨°`s±kx umoh

    dx]_xk M~Y E¨°`s±kx D g`ns (a®¨)

M1. a®¨°]x` k~uM uZ-Ysagxk`x `jxk 

    a¨IuU a¨IuU E¨°`s±kx a°uS-

    (h~)]]x jvuY E°` Ysmx` exuOuhuRM-

    (h~)ug Y~ukhE E¨°`s±kx

    gx°]xI Y¨Mx em nsIjgx` 

    gxu`uI Y~kxMx E¨°`s±kx

    a°]x gsuk` asgj O`xkY¨ m~°uj 

    akxEx(ks)UxMx E¨°`s±kx D g`ns (a®¨)

M2. gx]gx` _` Y`(hs)Isjgxkx OyuM 

     g]gx M~Y E¨°`s±kx A`]x 

     M~]uj`(h)`Y o¨(Es)jXm IYxU¤

     Osuk O~`]xShx E¨°`s±kx-

     (h~)]uS a°M OyuM Ysk k~E 

     Ys(u`)k`x u]jxIxS E¨°`s±kx

     gxu] gu] ]°ua` um®]_ Y`gxM~ 

     gx`]x m~`E Y~ukhEh~ E¨°`s±kx (a®¨)

M3. hs(Is)u] Ejggxk`x O~hmk~(`)`x-

    (h)knS M~Y E¨°`s±kx A`]x

    jsI k¨egxkY¨(`)ajs_gxk O~un 

    jsOngx` E¨°`s±kx

    dsIxI `sg EvjY`gxk n~hxS~

    esIi(g)`E E¨°`s±kx

    YisIjsO `xYxU¤` o®vjsgxu` 

    YY¯gx Y~ukhEh~ E¨°`s±kx (a®¨)  


